
25. Mai 2021  1 Tim 1.1-20  
26. Dezember 2010-31. Dezember 2010 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

1 

Verfasser und Empfänger 

 
1.)  1.) 

 no ma 

 Pau/loj 
Der Ruhende 

 Aufhörende 
 Paulus, 

 
 no ma 

 avpo,&stoloj 
ein Ab-Gestellter 

 Geschickter 
 Apo-Stel 

 
 a: gn ma  hebrÜ: gn ma 

 cristou/  VIh&sou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufers 
 Gemilderten  Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 Gesalbten  <JHWH>,-der Rettung ist, 
 Bestrichenen  <JHWHs>-Rettrufer 
 Christus,  Je-sus, 
   Jöho-schua 
 A, R = 2  A, R = 1 

 
prp gn  

katV  
gemäß der 

 
a: ak fe [A, R: ak fe] 

|evp&aggeli,an| @evpi&tagh.n# 
|Allgebiets-Bekundung| [allgebiets-Anordnung] 
|daraufhin-Bekundung| [daraufhin-Anordnung] 

|Verheißung| [Verordnung] 
|Zusage|  

 
 gn ma 

 qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES, 

 
gn ma 1 p pl gn 

sw&th/roj h`mw/n 
Rett-Hüters unsererseits 

Retter-und Hüters, unseres, 
Heilands  

sozialen Helfers  
 

 

kai. 
und 

 
 gn ma 

 kuri,ou 

des Geltenden 
 Herrn 

 
 a: hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   
 A, R = 2  A, R = 1 

 
 gn fe 

th/j evlpi,doj 
der Erwartung, 

 Hoffnung 
 

1 p pl gn  

h`mw/n  
unsererseits : 

unserer  
 

 

Verfasser 

und 

Empfänger 

 

1
Paulus, 

1
Apostel 

1
Christi 

1
Jesu 

1
gemäß 

1
der 

1
Verheißung 

1
GOTTES, 

1
unseres 

1
Retters 

1
und 

1
Hüters, 

1
und 

1
des 

1
Herrn 

1
Jesus 

1
Christus 

1
unserer 

d
 Erwartung: 

 
61 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.1 
 

1 Kor 1.1 
2 Kor 1.1 
2 Tim 1.1 

Tit 1.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.1 
 
 
 
 

1 Tim 2.3 
1 Tim 4.10 

Tit 1.3 
Tit 3.4 
Jud 25 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 1.27 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Paulus, 

Apostel 

Jesu 

Christi 

gemäß 

der 

Verordnung 

GOTTES, 

unseres 

Retters 

und 

Hüters, 

und 

des 

Herrn 

Christus 

Jesus 

unserer 
d
 Erwartung:“ 

 



25. Mai 2021  1 Tim 1.1-20  
26. Dezember 2010-31. Dezember 2010 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

2 

2.)  2.) 
 dt ma 

 Timo&qe,w| 
Dem Wertgeschätzten-des Einsetzers 

 Wertgeschätzten-des Absetzers 
 Wertgeschätzten-des Schauenden 
 Wertgeschätzten-Gottes 
 Timo-Theus, 

 
 aj dt ne 

 gnhsi,w| 
dem recht gewordenen 

 
dt ne prp dt 

te,knw| evn 
Kind in 

 
 dt fe  

 pi,stei  
der Treue : 
der Treueverbindung  
dem Glauben  

 
no fe no fe 

ca,rij e;leoj 
Befreudung Erbarmen, 

Freudebereitung Barmherzigkeit 
Gnade, Bemitleidung 

Gnadendarreichung  
Gunst  

Begünstigung  
 

no fe prp gn 

eivrh,nh avpo. 
Aneinanderknüpfung von 

Friede  
 

 gn ma  

 qeou/  
dem Einsetzer |dem| 

 Absetzer  
 Schauenden  
 GOTT  

 
gn ma [a2, R: 1 p pl gn]  

patro.j @h`mw/n# kai. 
Vater [unsererseits] und 

 [unserem]  
 

 gn ma  hebrÜ: gn ma 

 cristou/  VIh&sou/ 
dem sich als Brauchbar Erweisenden dem Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufer 
 Gemilderten  Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 Gesalbten  <JHWH>,-der Rettung ist, 
 Bestrichenen  <JHWHs>-Rettrufer 
 Christus,  Je-sus, 

   Jöho-schua 
 

 gn ma 1 p pl gn 

tou/ kuri,ou h`mw/n 

dem Geltenden unsererseits 
 Herrn, unserem. 

 

 

Dem 

Timotheus, 

dem 

recht 

gewordenen 

Kind 

in 

der 

Treueverbindung: 

Gnade, 

Erbarmen, 

Aneinanderknüpfung 

von 

GOTT, 

1
dem 

1
Vater 

1
und 

1
Christus 

1
Jesus, 

unserem 
d
 Herrn. 

 
 

Php 2.19 
2 Tim 1.2 
Apg 16.1 

 
 
 
 
 
 

Tit 1.4 
 

1 Kor 4.17 
Php 2.22 

 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.17 
Röm 3.24 
Php 1.29 
Heb 4.16 
Tit 2.11 

 
Php 4.7 

 
2 Joh 3 

 
4 Mos 4.26 
Jes 54.10 
Joh 14.27 
Röm 8.6 
Eph 6.23 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„unserem 

Vater 

und 

Christus 

Jesus,“ 
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3 

Beiseitebitten 
Beiseitefordern 

Unmittelbares ablehnendes Herausfordern 
Unmittelbares durch Ausbitten Ablehnen 

Abweisen 
 

anderweitiger 
 

Lehren 

 
3.)  3.) 

av 

kaq&w.j 
Gemäß-wie 
Jeweils-wie 

So, wie 
 

1 p a1 kt 

par&eka,lesa, 
(de facto) beiseite-gerufen habe ich 

(de facto) emahnend beiseite-gerufen habe ich 
(de facto) herbei-gerufen habe ich 

(de facto) als Herbeigeführten-eingeladen habe ich 
(de facto) aufgemuntert habe ich 

(de facto) als Zuspruch gegeben habe ich 
(de facto) angemahnt habe ich 

 
2 p pl ak if a1 kt 

se pros&mei/nai 
dich, (de facto) zusätzlich-zu bleiben 

 (de facto) zuorts-zu bleiben 
 (de facto) zusätzlich-auszuharren 
 (de facto) zuorts-auszuharren 

 
prp dt  dt fe  

evn  VEf&e,sw|  
in der Allgebiets-Inneren als 
  auf-dem Inneren  
  Eph-esus  

 
 pt pr no ma md/ps 

 poreuo,menoj 
ein individuell Gehender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand)  

  
zum Gehen Veranlaßtseiender wurde ich 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
a: ak fe [A, R: aS] 

|makai&doni,an| @mak&edoni,an# 
Geschwungene  

sich in der Seligkeit-Schwenkende  
sich in der Glückseligkeit-Schwenkende *Herleitung 

sich in der Glücklichkeit-Schwenkende von 

sich in der Ferne-Schwenkende zwei 

Maze-donien, Wortstämmen 

 
    

   i[na 
so auch jetzt, auf daß 

 
2 p pl a1 kj kt 

par&aggei,lh|j 
(de facto) unsererseits-künden würdest / solltest / könntest du 

(de facto) unmittelbar-kundmachen würdest / solltest / könntest du 
(de facto) anweisen würdest / solltest / könntest du 

 
pn dt ma pl  

tisi.n mh. 
irgendwelche nicht 

ir
einige,  

 
if pr 

et̀ero&didas&kalei/n 

anderweitiges-Rufhabendes-zu geben 
anderweitiges-verhülltmachendes-zu geben 

anderweitiges-ideal-zu geben 
anderweitiges-vortrefflich-zu geben 

anderweitiges-zu lehren, 
 

 

Abweisen 
 

anderweitiger 
 

Lehren 
 
 

So, 
 

wie 
 

ich 
 

dich 
 

(de facto)
a 

 

angemahnt 
 

habe, 
 

(de facto)
a 

 

zusätzlich 
 

in 
 

der 
 

Stadt 
 

Ephesus 
 

zu 
 

bleiben, 
 

als 
 

ich 
 

ein
 

 

zum 
 

Gehen 
 

h
in 
 

Richtung 
 

auf 
 

die 
 

Provinz 
 

Mazedonien 
 

Veranlaßtseiender 
 

wurde, 
 

so 
 

auch 
 

jetzt, 
 

auf 
 

daß 
 

du 
 

(de facto)
a 

 
ir
einige 

 

anweisen 
 

würdest, 
 

nicht 
 

anderweitiges 
 

ideal 
 

zu 
 

lehren, 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 4.11 
2 Joh 9 

 
 
 
 

Gal 1.6 
1 Tim 6.3 
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4 

4.)  4.) 
 if pr 

mh&de. pros&e,cein 
nicht-aber auch zu hin-achtzuhaben 

 zusätzlich-achtzuhaben 
 aufzumerken 
 aufmerksam zu achten 

 
prp dt dt ma pl 

 mu,qoij 
auf zu Verriegelten 

auf Legenden 
 Mythen 

 
 dt fe pl 

kai. genea&logi,aij 
und Wortsetzungen-einer Werdelinie 

 Rechnungen-einer Werdelinie 
 Rechnungen-als Geschlecht 
 Geschlechts-Registern 
 Abstammungs-Registern 
 Generations-Rechnungen 
 Generations-Registern 

 
aj dt fe pl pna no fe pl 

av&pera,ntoij ai[&tinej 
keine-jenseitige welche-irgend 

end
2
-lose

1
,
 

 
 

a, A: ak fe pl [R: ak fe pl] 

|evk&zhth,seij| @zhth,seij# 
|aus-gesuchte Sonderheiten| [Untersuchungen] 
|ausgefeilte-Untersuchungen| [zu untersuchende Streitigkeiten] 

 [Streitbefragungen] 
 

3 p pr av kp 

par&e,cousin ma/llon 
unmittelbar-haben lassen sie viel mehr 

ihrerseits-haben lassen sie  

darbieten sie,  
gewähren sie  

 
  

h'  
als die 

 
ak fe 

oivko&nomi,an 

Hütung des zum Denken-bestimmten Wohnortes 
Wohn-Bestimmungshütung 

Wohn-Gesetzhütung 
Haushaltsverwaltung 

Öko-nomie 
 

 gn ma 

 qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 
 ak fe 

 th.n 
ja die 

 
prp dt  dt fe 

evn  pi,stei 
in der Treue 
 der Treueverbindung. 
 dem Glauben 

 

 
aber 

auch 

nicht 

aufmerksam 

auf 

Mythen 

und 

endlose 

Geschlechtsregister 

zu 

achten, 

1
welche 

1
irgend 

1
ausgesuchte 

1
Sonderheiten 

1
darbieten, 

viel 

mehr 

als 

die 

Haushaltsverwaltung 

Gottes, 

ja 

die 

in 

der 

Treueverbindung. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 4.7 
2 Tim 4.4 
Tit 1.14 

 
 
 
 
 

Tit 3.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.20 
 

 
1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„welche 

irgend 

zu 

untersuchende 

Streitigkeiten 

darbieten,“ 
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5 

5.)  5.) 
  no ne 

to. de. te,loj 
Die aber Vollendigung 
Das  volle Zuendekommen 
Die  Verwirklichung 
Das  Ziel 
Der  Zoll 

 

 gn fe 3 p pr 

th/j par&aggeli,aj evsti.n 
der allseitigen-Kunde ist sie 
des unmittelbaren-Kundgebens  
der Anweisung  

 

 no fe 

 avga,ph 
die befähigte richtige Wegführung 

 Führungsberechtigung{serachtung} 
 Liebe 

 

prp gn  

evk  
aus dem 

 

aj gn fe gn fe 

kaq&ara/j k&ardi,aj 
allbezüglich-des Schmutzes enthobenen auch-Betränkten 

reinen auch-Begossenen 
 auch-Bewässerten 
 auch-Befruchteten 
 Herzen 

 

 prp gn 

kai.  
und aus 

 ausgrund 
 

 gn fe 

 sun&eidh,sewj 
der Zusammen-Gewahrung 
der gesamten-Gewahrung von Gut und Böse 

der Zusammen-Wahrnehmung 
der gesamten-Wahrnehmung von Gut und Böse, 

des Gewissens 
des Bewußtseins 

 

 aj gn fe  

 avgaqh/j kai. 
der zur Führung Befähigten, und 
des Guten  

 

prp gn  gn fe  

  pi,stewj  
aus der Treue der 

ausgrund der Treueverbindung, der 
ausgrund des Glaubens des 

 

aj gn fe 

avn&upo&kri,tou 

un-unten-Geurteilten 
nicht-unterhalb einer versteckten Maske-Beurteilten 

nicht-unter dem nach außen Dargestellten ein anderes-persönliches Urteil Verbergenden 
un-unten-Gerichteten 

nicht-unterhalb einer versteckten Maske-gerichteten 
nicht-unter dem nach außen Dargestellten ein anderes-persönliches Richten Verbergenden 

Un-Geheuchelten, 
ohne-Schauspiel Seienden 

 

 

Aber 

das 

Ziel 

der 

Anweisung 

ist 

die 

befähigte 

richtige 

Wegführung 

aus 

reinem 

Herzen 

und 

ausgrund 

der 

zur 

Führung 

befähigten 

gesamten 

Wahrnehmung 

von 

Gut 

und 

Böse 

und 

aus 

der 

ungeheuchelten 

Treueverbindung, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 22.11 
Röm 12.9 

Röm 13.8+10 
2 Kor 6.6 
Gal 5.6 

 
 
 
 
 

Mat 5.8 
2 Tim 2.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 1.19 
1 Tim 3.9 
Apg 23.1 

Apg 24.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.9 
 

2 Tim 1.5 
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6 

6.)  6.) 
prp gn pn gn fe pl 

 w-n 
von welchen 

 
w
denen 

 
pna no ma pl  

tinej  
irgendwelche als 

ir
einige  

 
pt a1 no ma pl kt 

av&stoch,santej 
(de facto) Un-Elementethabende 

(de facto) nicht-elementare Verhaltensweisen Beachtethabende 
(de facto) sich nicht-als Element Eingereihthabende 
(de facto) sich nicht-als Element Eingereihthabende 

(de facto) sich nicht-Eingereihthabende 
(de facto) nicht-diese Grundregeln Befolgthabende 

(de facto) Fehlgegangenseiende 
 

3 p pl a2 ps ig 

evx&etra,phsan 
(jetzt) heraus-gedreht wurden sie 

 
prp ak  ak fe 

eivj  mataio&logi,an 

hinein in das Eitel-Worten 
h
in  eitle-Worte Gebrauchen. 
  nichtige-Schwadronieren 
  erfolglose-Schwadronieren 

 
7.)  7.) 

 pt pr no ma pl if pr 

 qe,lontej ei=nai 
Als den Willen Habende zu sein 

 
no ma pl 

nomo&dida,s&kaloi 
rufhabende

3
-Geber

2
-des Denken Bestimmenden

1 

verhülltmachende
3
-Geber

2
-der Bestimmung

1 

ideale
3
-Gesetzes

1
-Geber

2 

vortreffliche
3
-Gesetzes

1
-Geber

2 

Gesetzes-Lehrer 
 

  

  
als etwas anderes war bestimmt 

 jedoch 
 

 pt pr no ma pl 

mh. noou/ntej 
nicht Bedenkende 

 denkend Begreifende 
 Begreifende 

 
 pn ak ne pl  

mh,&te a]  
nicht-außerdem welche Dinge 

nicht einmal   
weder   

 
3 p pl pr  prp gn 

le,gousin mh,&te peri. 
worten sie nicht-außerdem betreffs 

als Worte gebrauchen sie nicht einmal  
sagen sie, noch  

 
pn gn ne pl   

ti,nwn   
irgendwelcher Dinge, welche 

 
3 p pl pr md/ps dp 

dia&bebaiou/ntai 
individuell durch und durch-beschreiten sie 

individuell durchweg-beschreiten sie 
individuell durch und durch-bestätigen sie 

individuell durchweg-bestätigen sie 
individuell durch und durch-bekräftigen sie 

individuell durchweg-bekräftigen sie 
 

3 p pl pr md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum durch und durch-Beschreiten veranlaßt sind / werden sie 

zum durchweg-Beschreiten veranlaßt sind / werden sie 
zum durch und durch-Bestätigen veranlaßt sind / werden sie 

zum durchweg-Bestätigen veranlaßt sind / werden sie 
zum durch und durch-Bekräftigen veranlaßt sind / werden sie. 

zum durchweg-Bekräftigen veranlaßt sind / werden sie 
 

 

von 

w
denen 

ir
einige, 

nachdem 

sie 

sich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

(de facto)
a
 

nicht 

als 

Element 

eingereiht 

haben, 

(jetzt)
a
 

h
in 

das 

eitle 

Worte 

Gebrauchen 

herausgedreht 

wurden. 

 

Sie 

haben 

den 

Willen, 

(weiterhin)
pt

 

Gesetzeslehrer 

zu 

sein, 

sind 

jedoch 

nicht 

solche, 

die 

(weiterhin)
pt

 

bedenken, 

weder 

welche 

Dinge 

sie 

sagen, 

noch 

das 

betreffs 

irgendwelcher 

Dinge, 

welche 

sie 

zum 

durch 

und 

durch 

Bekräftigen 

veranlaßt 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.20 
2 Tim 2.16 

Tit 1.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.19 
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7 

Der 
Das 

 
Sinn 

zielgerichtete Denken 
 

des 
der 
des 

 
Denken Bestimmenden 

Bestimmung 
Gesetzes 

 
8.)  8.) 

1 p pl def pe  

oi;damen de. 
Gewahren wir aber, 

Wahrnehmen wir  
 

 aj no ma 

o[ti kalo.j 
daß rufhabend 

 verhülltmachend 
 ideal 
 vortrefflich 

 
 no ma 

o ̀ no,moj 
das Denken Bestimmende 
die Bestimmung 
das Gesetz 

 
  

 eva,n 
ist es so 
ist sie  
ist es,  

 
pna no ma prp dt 

tij  
irgend in 
jemand infolge von 

 
3 p dt ma av 

auvtw/| nomi,mwj 
ihm Denken bestimmend 
sie bestimmungsgemäß 
es gesetzmäßig 
 gesetzgemäß 

 
a, R: 3 p pr kj md/ps 

|crh/tai| 
|individuell gebrauchen sollte / würde / könnte er 
|individuell verfahren sollte / würde / könnte er 

 
3 p pr kj md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Gebrauch veranlaßt sein / werden sollte / würde / könnte er| 
zum Verfahren veranlaßt sein / werden sollte / würde / könnte er| 

 
[A: 3 p a1 kj md kt] 

@crh,shtai# 
[(de facto) individuell gebrauchen sollte / würde / könnte er], 

[(de facto) individuell verfahren sollte / würde / könnte er] 
 

 

Der 

 
Sinn 

 
des 

 
Gesetzes 

 
 

Wir 

 
nehmen 

 
aber 

 
wahr, 

 
daß 

 
das 

 
Gesetz 

 
ideal 

 
ist, 

 
so 

 
jemand 

 
es 

 
[(de facto)

a
] 

 
gesetzgemäß 

 
individuell 

 
gebrauchen 

 
sollte, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 7.12,14,16 
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9.)  9.) 
 pt def pe no ma pn ak ne 

 eivdw.j tou/to 

als Gewahrender dies, 
 Wahrnehmender  

 
  aj dt ma 

o[ti  di&kai,w| 
daß dem durchweg-Gebrannten 

  Aufzeigenden 
  Gerechten 
  Rechten 
  Rechtgemäßen 

 
no ma  

no,moj ouv 
Denken Bestimmendes nicht 

Bestimmung  
Gesetz  

 
3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

kei/tai  
individuell daliegt es zum Daliegen veranlaßt ist es 

 
3 p pr md/ps dp ( Vorgang)  

  
zum Daliegen veranlaßt wird es, den 

 
dt ma pl  

av&no,moij de. 
ohne-Denken Bestimmendes Seienden aber 

noch Bestimmungs-Losen  
noch ohne-Bestimmung Seienden  

Un-Gesetzlichen  
Gesetz

2
-Losen

1
,  

ohne-Gesetz Seienden  
 

  aj dt ma pl 

kai.  avn&upo&ta,ktoij 
und den Un-Unter-Geordneten 

  nicht-Unter-Geordneten, 
  sich nicht-Unter-Ordnenden 
  nicht-Unterworfenen 
  sich nicht-Unterwerfenden 

 
 aj dt ma pl  

 av&sebe,si kai. 
den Un-Ehrenden und 

 Ehrfurchts
2
-losen

1 
 

 Ruch
2
-losen

1 
 

 
 aj dt ma pl  

 a`&martwloi/j  
den nicht-Zeugnis Gebenden den 

 Verfehlern,  
 Sündern  

 
aj dt ma pl  

avn&osi,oij kai. 
nicht-auf Seiendes Bedachten und 

nicht-heilig Gesonnen  
Huld

2
-losen

1 
 

nicht-Huldigenden  
Un-Frommen  

nicht-Frommen  
 

 aj dt ma pl 

 bebh,loij 
den für jedermann Besteigbaren 

 für jedermann Beschreitbaren 
 Entheiligten 
 Unheiligen 

 
 dt ma pl  

 patr&olw,|aij kai. 
den Vater-Verdreschern und 

 
 dt ma pl 

 mhtr&olw,|aij 
den Mutter-Verdreschern, 

 
 dt ma pl 

 avndro&fo,noij 
den Männer-Mördern, 

 

 

indem 

er 

dies 

(fortlaufend)
pt

 

wahrnimmt, 

daß 

dem 

Aufzeigenden 

Gesetz 

individuell 

nicht 

daliegt, 

aber 

den 

Gesetzlosen 

und 

den 

nicht 

Untergeordneten, 

den 

Ehrfurchtslosen 

und 

den 

Verfehlern, 

den 

nicht 

auf 

Seiendes 

Bedachten 

und 

den 

für 

jedermann 

Besteigbaren, 

den 

Vaterverdreschern 

und 

den 

Mutterverdreschern, 

den 

Männermördern, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 5.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.19 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 1.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.31 
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10.)  10.) 
 dt ma pl  

 po,rnoij  
den Hurern, den 

 Buhlern  
 Unzüchtigen  

 
dt ma pl  

avrseno&koi,taij  
Männer-Liegern den 

bei männlichen-Liegenden,  
 

dt ma pl 

avndra&podi&stai/j 
Männer-Fuß-Ständigen 

Männer-nach dem Fuß-stehend Einfangenden 
dem Mann-nach seinem Fuße-Stehenden 

Männer-als auf Füßen gehendes Besitztum o. Beute Behandelnder 
Menschenhändlern 

 
 dt ma pl  

 yeu,staij  
den Fälschern, den 

 Lügnern  
 

dt ma pl 

evpi&o,rkoij 
auf einem Sachgebiet als einer, der neben dem Ziel schreitet, -falsch Schwörenden 

auf einem Sachgebiet als Übertreter-falsch Schwörenden 
allgebiets-falsch Schwörenden 

Meineid Schwörenden, 
Meineidigen 

 
  pna no ne pna no ne 

kai. ei; ti e[teron 
auch wenn irgend anderweitiges 

  
ir
etwas  

 
 pt pr dt fe 

th/| ùgiainou,sh| 
dem / der sich als gesund erweisenden 

 sich als hygienisch erweisen 
 

dt fe 3 p pr md/ps dp 

didas&kali,a| avnti,&keitai 
rufhabenden

2
-Geben

1 
individuell antstatt-liegt es 

verhülltmachenden
2
-Geben

1 
individuell anstelle von-liegt es 

idealen
2
-Geben

1 
individuell dawider-liegt es 

vortrefflichen
2
-Geben

1 
individuell entgegen-liegt es 

Belehrung  
Lehrunterweisung  

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum antstatt-Liegen veranlaßt ist es zum antstatt-Liegen veranlaßt wird es, 

zum anstelle von-Liegen veranlaßt ist es zum anstelle von-Liegen veranlaßt wird es 
zum dawider-Liegen veranlaßt ist es zum dawider-Liegen veranlaßt wird es 

zum entgegen-Liegen veranlaßt ist es zum entgegen-Liegen veranlaßt wird es 

 
11.)  11.) 

prp ak  ak ne  

kata. to. euv&agge,lion th/j 
gemäß der Wohl-Kunde der 

 der Wohl-Verkündigung  
 der frohen-Botschaft  
 dem Ev-angelium  

 
gn fe  

do,xhj tou/ 
bewiesenen und anerkannten guten Meinung des 
Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung  

Herrlichkeit  
Beherrlichung / Verherrlichung  

Strahlkraft  
Möglichkeit der Lichtabstrahlung  

Ausstattung mit Lichtausstrahlung  
 

aj gn ma gn ma prp ak pn ak ne 

makari,ou qeou/  o] 
seligen Einsetzers hinein in welche 

glückseligen Absetzers 
h
in Richtung auf welche 

glücklichen Schauenden 
h
für welche 

 Gottes,  welches 
 

1 p a1 ps kt 1 p no 

evpisteu,qhn evgw, 
(de facto) in Treue angebunden wurde ich ich. 

(de facto) betraut wurde ich,  
 

 

den 

Hurern, 

den 

bei 

männlichen 

Liegenden, 

den 

Menschenhändlern, 

den 

Fälschern, 

den 

Meineid 

Schwörenden, 

auch 

wenn 

individuell 

ir
etwas 

anderweitiges 

anstatt 

der 

sich 

als 

gesund 

erweisenden 

Belehrung 

liegt, 

 

gemäß 

der frohen Botschaft 

der 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

des seligen Gottes, 

h
für 

welche 

ich 

(de facto)
a
 

betraut 

wurde, 

ja 

ich. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.23 
1 Tim 6.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 4.3 
Tit 1.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 104.31 
2 Kor 4.4 

 
 
 

1 Tim 6.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.7 
1 Thes 2.4 

Tit 1.3 
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Die 

 
dem 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
erwiesene 

 
Befreudung 

Freudebereitung 
Gnade 

Gnadendarreichung 
Gunst 

Begünstigung 

 
12.)  12.) 

[R] ak fe 

@kai.# ca,rin 
[Und] Befreudung 

 Freudebereitung 
 Gnade 
 Gnadendarreichung 
 Gunst 
 Begünstigung 

 
1 p pr prp dt 

e;cw  
habe ich in 

 
a, MS 33: pt pr dt ma 

|tw/| evn&dunamou/nti| 
|dem innen-Vermögenmachenden 

 |innen-fähig Machenden| 
 |innen-dynamisch Machenden| 

 
 [a2, A, R: 

 @tw/| 
mich| [dem 

 
pt a1 dt ma kt 1 p ak] 

evn&dunamw,santi, me# 
(de facto) innen-Vermögenmachenden mich] 

[(de facto) innen-fähig Machenden]  
[(de facto) innen-dynamisch Machenden]  

 
 dt ma  hebrÜ: dt ma 

 cristw/|  VIh&sou/ 
dem sich als Brauchbar Erweisenden dem Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufer 
 Gemilderten  Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 Gesalbten  <JHWH>,-der Rettung ist, 
 Bestrichenen  <JHWHs>-Rettrufer 
 Christus,  Je-sus, 
   Jöho-schua 

 
 

tw/| 
dem 

 
dt ma 1 p pl gn 

kuri,w| h`mw/n 

Geltenden unsererseits 
Herrn, unserem, 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und Begünstigung habe ich in demjenigen, 
der mich (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 innen fähig macht,“ 

 

Die 

dem 

Paulus 

erwiesene 

Begünstigung 

 

1
Begünstigung 

1
habe 

1
ich 

1
in 

1
demjenigen, 

1
der 

1
mich 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
innen 

1
fähig 

1
macht, 

dem 

Herrn 

Christus 

Jesus, 

unserem 
d
 Herrn, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 4.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.15 
Apg 13.2 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Alexandrinus 

schreiben: 

„Begünstigung 

habe 

ich 

in 

demjenigen, 

der 

mich 

(de facto)
a 

(fortlaufend)
pt 

innen 

fähig 

macht,“ 
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o[ti  
daß als 

 

aj ak ma 1 p pl ak 

pisto,n me 
treu mich 

vertrauenswürdig  
gläubig  

glaubwürdig  
zuverlässig  

 

3 p a1 md dp kt 

h`gh,sato 
(de facto) individuell als den Weg der Zielzuführung erachtet hat er 

(de facto) individuell als Zuleitenen o. Zuleitung erachtet hat er 
(de facto) individuell eingestuft hat er 

 

  

  
als mich 

 

pt a2 no ma md kt prp ak 

qe,menoj eivj 
(de facto) individuell Gesetzthabender hinein in 

(de facto) individuell Eingesetzthabender 
h
in Richtung auf 

 
h
in 

 

 ak fe 

 dia&koni,an 

das durch-Staub Gehen 
das durchweg-mit Staub in Berührung Kommen 
den Dienst, 

die Dia-konie 
 

 

daß 

er* 

mich** 

(de facto)
a
 

individuell 

als 

vertrauenswürdig 

eingestuft 

hat, 

indem 

er* 

mich** 

(de facto)
a
 

individuell 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

h
in 

den 

Dienst 

eingesetzt 

hat, 

 
 
 

*e: 

Jesus 

= 

Subjekt 

= 

Nominativ 

 
 
 

1 Kor 4.2 
1 Kor 7.25 

 
 

**e: 

Paulus 

= 

Objekt 

= 

Akkusativ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 3.4-6 
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13.)  13.) 
 

 
mich, 

 
 a, A 

  
ja |den| 

 
[RFHB + N & A: ak ma] prp ak 

@to.n#  
[den] auf hin 

 
aj ak ne aj ak ne kp 

to. pro,teron 

die vor-. ja vorherige Zeit 
 erste, ja erste Zeit 

 
 pt pr ak ma 

 o;nta 
solches seienden, 

 
[A: 1 p ak] 

 @me# 
[ja mich,] 

 
 aj ak ma 

 bla,s&fhmon 
einen Schaden-Erklärer 

 Lästerer 
 verunglimpfend Redenden 
 blas-phemisch Redenden 

 
  

kai.  
und einen 

 
ak ma  

diw,kthn kai. 
Fahnder und 
Verfolger  

 
 ak ma 

 ù&bristh,n 
einen mit übergreifender-Wucht Behandelnden 

 Frevler 
 übermütig Behandelnden 

 
  

 avlla. 
Darstellenden, etwas anderes war bestimmt 

 jedoch 
 

1 p a1 ps kt 

hvleh,qhn 

(de facto) bebarmt wurde ich 
(de facto) mit Erbarmen beschenkt wurde ich, 

(de facto) mit Barmherzigkeit beschenkt wurde ich 
(de facto) bemitleidet wurde ich 

 
  

o[ti  
da es 

 
  

  
als ein 

 
pt pr no ma 1 p a1 kt 

av&gnow/n evpoi,hsa 
sich als un-wissend Erweisender (de facto) getan habe ich, 

nicht-Kennender (de facto) gemacht habe ich 
nicht-Erkennender  

Verkennender  
 

 prp dt 

 evn 
ja in 

 
 dt fe 

 av&pisti,a| 
der Un-Treue. 
der Treu

2
-losigkeit

1 

dem Miß-trauen 
dem Un-Glauben 
der Un-Zuverlässigkeit 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„mich, den auf die vor-. ja vorherige Zeit hin solches seienden, ja mich,“ 
1
aL, Textus Receptus

FHB + Nestle & Aland
 schreibt: 

„mich, den auf die vor-. ja vorherige Zeit hin solches seienden“ 

 

1
mich,* 

1
den* 

1
auf 

1
die 

1
vor-, 

1
ja 

1
vorherige 

1
Zeit 

1
hin 

1
solches 

1
seienden,* 

einen* 

Lästerer 

und 

einen* 

Verfolger 

und 

einen* 

Frevler 

darstellend,* 

jedoch 

wurde 

ich 

(de facto)
a
 

mit 

Erbarmen 

beschenkt, 

da 

ich 

es 

(de facto)
a
 

als 

ein 

sich 

als 

unwissend 

Erweisender 

getan 

habe, 

ja 

in 

Untreue. 

 
*e: 

Paulus 

= 

Objekt 

= 

Akkusativ 

 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.13 
Php 3.6 
Apg 8.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 7.25 
1 Tim 1.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 23.34 
Apg 3.17 
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14.)  14.) 
3 p a1 kt  

ùper&epleo,nasen de. 
(De facto) sich überaus-vervielfältigt hat sie aber 

(De facto) sich überaus-gemehrt hat sie  
 

 no fe 

h̀ ca,rij 
die Befreudung 

 Freudebereitung 
 Gnade 
 Gnadendarreichung 
 Gunst 
 Begünstigung 

 
 gn ma 

tou/ kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn, 
 

1 p pl gn prp gn 

h`mw/n meta. 
unsererseits mit 

unseres,  
 

 gn fe 

 pi,stewj 
der Treue 

 Treueverbindung 
 

  

kai.  
und der 

 
gn fe gn fe 

avga,phj th/j 
befähigten richtigen Wegführung der 

Führungsberechtigung  
Liebe  

 
 prp dt 

 evn 

seienden in 
 infolge von 

 
 hebrÜ: dt ma 

 VIh&sou/ 
dem Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
 dt ma 

 cristw/| 
dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus. 

 

 

Aber 

 
überaus 

 
hat 

 
sich 

 
(de facto)

a 

 
die 

 
Gnadendarreichung 

 
unseres 

d
 Herrn 

 
mit 

 
der 

 
Treueverbindung 

 
und 

 
der 

 
befähigten 

 
richtigen 

 
Wegführung, 

 
der, 

 
die 

 
in 

 
Christus 

 
Jesus 

 
ist, 

 
gemehrt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 5.20 
1 Kor 15.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 1.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



25. Mai 2021  1 Tim 1.1-20  
26. Dezember 2010-31. Dezember 2010 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

14 

15.)  15.) 
aj no ma   

pisto.j  o ̀
Treu ist es das 

In Treueverbindung stehend ist es / er das / der 
Vertrauenswürdig ist es / er das / der 

Glaubwürdig ist es das 
Zuverlässig ist er der 

 ist sie die 
 

no ma  aj gn fe 

lo,goj kai. pa,shj 
Wort und alljedem 

Erwogene  jedem 
Erwählte   

Rechnungslegen   
Logos   
Logik   

 
gn fe 

avpo&doch/j 
vom-Empfänger aus zur erwünschte Annahme 

zum entsprechenden-Empfang 
Willkommen 

 
aj no ma  

a;xioj o[ti 
als führungsbewährt erachtet, da 

würdig  
 

 no ma  hebrÜ: no ma 

 cristo.j  VIh&sou/j 
der sich als Brauchbar Erweisende der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachte  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechte  werdenmachende-Rettrufer 
 Gemilderte  Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 Gesalbte  <JHWH>,-der Rettung ist, 
 Bestrichene  <JHWHs>-Rettrufer 
 Christus,  Je-sus, 
   Jöho-schua 

 
3 p a2 dp kt prp ak 

h=lqen eivj 
(de facto) gekommen ist er hinein in 

 
h
in 

 
a [A, R] ak ma 

 @to.n# ko,smon 
|den| [den] Schmuck 
|das| [das] Geschmückte 
|die| [die] Welt, 
|den| [den] Kosmos 

 
  aj ak ma pl 

  a&̀martwlou.j 
um die nicht-Zeugnis Gebenden 

  Verfehler 
  Sünder 

 
if a1 ig pn gn ma pl 

sw/sai w-n 
(jetzt) zu retten, welcher 

(jetzt) zu erretten 
w
deren 

(jetzt) in das Heil zu bringen  
(jetzt) in das Soziale zu helfen  

 
aj no ma 1 p pr 1 p no 

prw/to,j eivmi evgw, 
Vorderer bin ich, ich. 

Erster   
 

 

Treu 

ist 

der 

Logos 

und 

alljedem 

zum 

entsprechenden 

Empfang 

als 

führungsbewährt 

erachtet, 

1
da 

1
Christus 

1
Jesus 

1
(de facto)

a
 

1h
in 

1
die 

1
Welt 

1
gekommen 

1
ist, 

um 

(jetzt)
a
 

Verfehler 

zu 

retten, 

w
deren 

Erster 

ich, ja ich, 

bin. 

 
 

1 Tim 4.9 
 
 

1 Tim 3.1 
2 Tim 2.11 

Tit 3.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 19.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.17 
2 Kor 5.19 

 
 
 

vgl. 
Röm 7.14 
2 Kor 4.9 

 
Mat 9.13 
Mar 2.17 
Luk 5.32 

Luk 19.10 
1 Joh 2.2 

 
 

1 Mos 3.6+12 
Röm 7.9 (md) 
1 Kor 15.9+45 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„da 

Christus 

Jesus 

(de facto)
a
 

h
in 

die 

Welt 

gekommen 

ist,“ 
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16.)  16.) 
 

avlla. 
Etwas anderes war bestimmt 

Jedoch 
 

prp ak pn ak ne 

dia. tou/to 
wegen dieses 

halb des 
 

1 p a1 ps kt 

hvleh,qhn 
(de facto) bebarmt wurde ich 

(de facto) mit Erbarmen beschenkt wurde ich, 
(de facto) mit Barmherzigkeit beschenkt wurde ich 

(de facto) bemitleidet wurde ich 
 

 

i[na 

auf daß 
 

prp dt 1 p dt 

evn evmoi. 
in mir 

 
 aj dt ma 

 prw,tw| 
als Vorderem 

 Erstem 
 

3 p a1 kj md kt 

evn&dei,xhtai 
(de facto) individuell darin-erzeigen könnte / sollte er 

 
 a: hebrÜ: no ma 

 VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 
 A, R = 2 

 
 no ma 

 cristo.j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus, 
 A, R = 1 

 
 a, A: aj ak fe 

th.n |a[&pasan| 

das |welches-all| 
die |allgesamte| 
den |allgesamten| 

 
[R: aj no fe] ak fe 

@pa/san# makro&qumi,an 
[alljedes] fernsein-von Zorngefühl 

[jede] Grimm
2
-Ferne

1 

[jeden] Langmut 
 

1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„auf daß Christus Jesus in mir als Erstem 
darin (de facto)

a
 individuell den alljeden Langmut erzeigen könnte,“ 

 

Jedoch 

deshalb 

wurde 

ich 

(de facto)
a
 

mit 

Erbarmen 

beschenkt, 

1
auf 

1
daß 

1
Jesus 

1
Christus 

1
in 

1
mir 

1
als 

1
Erstem 

1
darin 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
den 

1
allgesamten 

1
Langmut 

1
erzeigen 

1
könnte, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.1 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.45 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.22 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(auch 

Wortreihenfolge): 

„auf 

daß 

Christus 

Jesus 

in 

mir 

als 

Erstem 

darin 

(de facto)
a 

individuell 

den 

allgesamten 

Langmut 

erzeigen 

könnte,“ 
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prp ak  

pro.j  
zu der 

 
ak fe  

ùpo&tu,pwsin tw/n 
unterrichtenden-Schlagung der 

vorbildlichen
2
-Unterrichtung

1
  

Unter-Typung  

 
pt pr gn ne pl ursprünglicher a: prp gn 

mello,ntwn  
sich Anschickenden voraus 

Künftig beabsichtigenden angesichts 
sich im Begriff befindenden  

 
 aj gn ne pl 

 avgaqw/n 
der Beführten 

 zur Führung Befähigten 
 Guten 

 
if pr prp dt 

pisteu,ein evpV 
zur Treueverbindung zu kommen aufgrund von 
eine Treueverbindung einzugehen  

treu zu bleiben  
zu glauben  

 
3 p dt ma prp ak 

auvtw/| eivj 
ihm hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
ak fe aj ak fe 

zwh.n aiv&w,nion 

Leben, gleiche-seins 
 ursächliche-seins 
 auf 

{unbestimmte}
 Zeit laufende. 

 ä-onische 

 
1
aL, Codex Sinaiticus, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„aufgrund von ihm eine Treueverbindung einzugehen 
hinein in auf 

{unbestimmte} 
Zeit laufendes Leben.“ 

 
zur 

vorbildlichen 

Unterrichtung
 

derer, 

die 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

künftig 

beabsichtigen, 

1
angesichts 

1
der 

1
zur 

1
Führung 

1
Befähigten, 

1
aufgrund 

1
von 

1
ihm 

1
eine 

1
Treueverbindung 

1
einzugehen 

1
hinein 

1
in 

1
auf 

1{unbestimmte} 

1
Zeit 

1
laufendes 

1
Leben. 

 
 
 
 
 
 

Zweck 

von 

auf 
Zeit 

laufend: 
 

Joh 4.14 
Joh 17.2+3 
Röm 10.4 
Kol 3.11 

 
Gegenteil: 

Apg 13.46 
 

Zeitrahmen 

hier: 

2. Erde 

Joh 1.12 
Joh 10.28 
Röm 6.23 
oder 

3. Erde 

Apg 15.17 
 
 

Joh 3.15+36 
Joh 5.24 
Joh 6.40 

Joh 20.31 
1 Joh 5.11+20 

 
*vgl. 

Röm 16.26 
auf 
Zeit 

laufender 
Gott 

 
2 Tim 2.10 

Auserwählten 

auf 
Zeit 

laufende 
Herrlichkeit 

(Bewährtheitsb.) 
 

1 Petr 5.10 
GOTT 
seine 

auf 
Zeit 

laufende 
Herrlichkeit 

(Bewährtheitsb.) 
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17.)  17.) 
  

tw/| de. 
Dem aber 

 
dt ma 

basilei/ 
Voranschreitenden 

den Fortschritt Bestimmenden 
auf Veranlassung Aufgestiegenen 

Regenten 
Regierungsvollmacht Ausübenden 

König 
Königsherrscher 

Basisgeber 

 
 gn ma pl 

tw/n aiv&w,nwn 
der Gleichheiten-des Seins 

 Ursächlichkeiten-des Seins 
 Zeitläufe, 
 Weltzeiten 
 Ä-onen 

 
 aj dt ma 

 av&fqa,rtw| 
dem un-verderblichen 

 un-vergänglichen, 

 
 aj dt ma 

 av&ora,tw| 
dem un-sichtbaren, 

 
 [a2, R: aj dt ma] 

 @sofw/|# 
dem [weisen] 

 [sophistischen] 

 
aj dt ma dt ma 

mo,nw| qew/| 
alleinigen Einsetzer 
einzigen Absetzer 

nur seienden Schauenden, 
 GOTT 

 
 no fe 

 timh. 
ist sie Wert 
sei sie Wertschätzung 

 
 no fe 

kai. do,xa 
und bewiesene und anerkannte gute Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 

 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 Möglichkeit der Lichtabstrahlung 
 Ausstattung mit Lichtausstrahlung 

 
prp ak  

eivj tou.j 
hinein in die 

h
in Richtung auf 

 

 
ak ma pl  

aiv&w/naj tw/n 
Gleichheiten-des Seins der 

Ursächlichkeiten-des Seins  
Zeitläufe  

Weltzeiten  
Ä-onen  

 
gn ma pl hebrÜ: inde 

aiv&w,nwn avmh,n 

Gleichheiten-des Seins. Treulich ist es 
Ursächlichkeiten-des Seins Es ist wahrheitsgetreu. 

Zeitläufe Es ist treuewürdig 
Weltzeiten Wahrlich 

Ä-onen Amen 
 

 

Aber 

 
dem 

 
König 

 
der 

 
Zeitläufe, 

 
dem 

 
unvergänglichen, 

 
dem 

 
unsichtbaren, 

 
dem 

 
[weisen] 

 
alleinigen 

 
SCHAUENDEN, 

 
ist 

 
Wertschätzung 

 
und 

 
Bewährtheitsbestätigung 

 
und 

 
Anerkennung 

 
h
in 

 
Richtung 

 
auf 

 
die 

 
Ursächlichkeiten 

 
des 

 
Seins 

 
der 

 
Gleichheiten 

 
des 

 
Seins. 

 
Es 

 
ist 

 
wahrheitsgetreu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 43.10 
Ps 10.16 

Ps 145.13 
1 Tim 6.15 
Apk 15.3 

 
 
 
 

Röm 1.23 
1 Tim 6.16 

 
 
 

Joh 1.18 
Kol 1.15 

Heb 11.27 
 
 
 

Röm 16.27 
 
 

5 Mos 6.4 
Joh 5.44 

1 Kor 8.4+6 
1 Tim 2.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 90.2 
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Rufhabendes Verhalten 
Verhülltmachendes Verhalten 

Ideales Verhalten 
Vortreffliches Verhalten 

- 
Folgen des Fehlverhaltens 

 
18.)  18.) 

pna ak fe  ak fe 

tau,thn th.n par&aggeli,an 

Diese die allseitige-Kunde 
Dieses das unmittelbare-Kundegeben 
Diese die Anweisung 

 
1 p pr md/ps 

para&ti,qemai, 
selbst neben-setze ich 

selbst unmittelbar-setze ich 
selbst unmittelbar-vorsetze ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) 

 
zum Neben-Setzen veranlaßt bin ich 

zum unmittelbaren-Setzen veranlaßt bin ich 
zum unmittelbar-Vorsetzen veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps (Vorgang) 

 
zum Neben-Setzen veranlaßt werde ich 

zum unmittelbaren-Setzen veranlaßt werde ich 
zum unmittelbar-Vorsetzen veranlaßt werde ich 

 
2 p dt vo vo ne vo 

soi  te,knon  
dir, o, Kind, o 

 
vo ma prp ak 

Timo,&qee kata. 
Wertgeschätzten-des Einsetzers gemäß 
Wertgeschätzten-des Absetzers  

Wertgeschätzten-des Schauenden  
Wertgeschätzten-Gottes  

Timo-Theus,  
 

 pt pr ak fe pl 

ta.j pro&agou,saj 
den vorausgehend-führenden 

 
prp ak 2 p ak 

evpi. se. 
auf zu dich 

 
ak fe pl  

pro&fhtei,aj i[na 
Voraus-Erklärungen auf daß 

Prop-phetien,  
 

a: 2 p a1 kj md kt 

|strateu,sh|| 
|(de facto) individuell als Kriegsdienst leisten könntest / würdest / solltest du| 
|(de facto) individuell als Heeresdienst leisten könntest / würdest / solltest du| 

 
[a2, A, R: 2 p pr kj md/ps 

@strateu,h|# 
[individuell als Kriegsdienst leisten könntest / würdest / solltest du] 
[individuell als Heeresdienst leisten könntest / würdest / solltest du] 

 
2 p pr kj md/ps (Vorgang / Zustand)] 

 
zum als Kriegsdienst leisten veranlaßt sein / werden könntest / würdest / solltest du] 
zum als Heeresdienst leisten veranlaßt / werden sein könntest / würdest / solltest du] 

 
prp dt 3 p pl dt fe  

evn auvtai/j th.n 
in ihnen den 

infolge von   
 

aj ak fe ak fe 

kalh.n stratei,an 

rufhabenden Kriegsdienst, 
verhülltmachenden Heeresdienst 

idealen  
vortrefflichen  

 
1
aL, nicht in: 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus 

 

Ideales Verhalten 

- 

Folgen des Fehlverhaltens 

 

Die 

diese 

allseitige 

Kunde 

setze 

ich 

selbst 

dir 

gemäß 

den 

vorausgehend 

auf 

dich 

zu 

führenden 

Prophetien 

unmittelbar 

vor, 

o 

Kind, 

o 

Timotheus, 

auf 

daß 

du 

1
(de facto)

a
 

individuell 

infolge 

von 

ihnen 

den 

idealen 

Kriegsdienst 

als 

Kriegsdienst 

leisten 

könntest, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 14.3 
1 Tim 4.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.12 
2 Tim 2.3 

 

 
 



25. Mai 2021  1 Tim 1.1-20  
26. Dezember 2010-31. Dezember 2010 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

19 

19.)  19.) 
 pt pr no ma 

 e;cwn 
als Habender 

 
 ak fe 

 pi,stin 
die Treue 
die Treueverbindung 
das Vertrauen 
das Zutrauen 

den Glauben 

 
  

kai.  
und die 

 das 

 
aj ak fe ak fe 

avgaqh.n sun&ei,dhsin 
beführte Zusammen-Gewahrung 

zur Führung befähigte gesamte-Gewahrung von Gut und Böse 
gute Zusammen-Wahrnehmung 

 gesamte-Wahrnehmung von Gut und Böse, 
 Gewissen 
 Bewußtsein 

 
pna ak fe pna no ma pl 

h[n tinej 
welche irgendwelche 
welche 

ir
einige 

welche  
welche  
welches  
welches  

 
 pt a1 no ma pl kt 

 avp&wsa,menoi 
als (de facto) Weg-Gestülpthabende 

 (de facto) Verstoßenhabende 

 
prp ak prp ak 

peri. th.n 
um die 

um herum die 
ringsum das 
rundum das 

 den 

 
ak fe [A: aS] 

pi,stin @evnau&ga,ghsan# 
Treue  

Treueverbindung  

Vertrauen  

Zutrauen  

Glauben  

 
a, R: 3 p pl a1 kt 

|evnau&a,ghsan| 

(de facto) seefahrend-sich aus dem Wasser geführt haben sie 
(de facto) seefahrend-sich aus dem Wasser begeben haben sie 

(de facto) nautisch-sich aus dem Wasser führen haben sie 
(de facto) nautisch-sich aus dem Wasser begeben haben sie 

(de facto) Schiffbruch erlitten haben sie. 
 

 

indem 

du 

(fortlaufend)
pt

 

die 

Treueverbindung 

und 

die 

zur 

Führung 

befähigte 

gesamte 

Wahrnehmung 

von 

Gut 

und 

Böse 

hast, 

welche 

ir
einige, 

indem 

sie 

sie 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

verstoßen 

haben, 

(de facto)
a
 

rundum 

die 

Treueverbindung 

Schiffbruch* 

erlitten 

haben, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 1.5 
Apg 24.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 3.12 
 
 
 
 
 

2 Petr 2.1 
 
 
 

*e: 
vgl. 

Eph 5.26 
 

1 Tim 6.9 
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20.)  20.) 
prp gn pn gn ma pl 

 w-n 
von welchen 

 
3 p pr  

evstin  
ist er auch 

 
 a, A: no ma [R: aS] 

 |~Ume,neoj| @~Ume,naioj# 
der Gefügeverbinder  

 Anbändelnde  
 Dünnhäutige  
 |Hymeneos| [Hymenaios] 

 
  

kai.  
und der 

 
no ma pn ak ma pl 

VAle,x&androj ou]j 
abwehrende-Männliche welche 
männlich

2
-Abwehrende

1 
 

Alex-ander,  
 

1 p a1 ig 

par&e,dwka 
(jetzt) daneben-gegeben habe ich 
(jetzt) unmittelbar-geben habe ich 

(jetzt) unmittelbar-übergeben habe ich 
(jetzt) unmittelbar-dahingeben habe ich 
(jetzt) unmittelbar-hingeben habe ich 

(jetzt) überliefert habe ich 
 

 hebrÜ: dt ma  

tw/| satana/| i[na 
dem Ankläger auf daß 

 Satan,  

 
3 p pl a1 kj ps kt 

paideuqw/sin 
(de facto) in Verletzung genommen werden würden / können / sollten sie 

(de facto) erzüchtigt werden würden / können / sollten sie 
(de facto) erzogen werden würden / können / sollten sie 

(de facto) ausgebildet werden würden / können / sollten sie 
 

  if pr 

mh.  blas&fhmei/n 

nichts {mehr} als Schaden-zu erklären 
nicht  zu lästern. 
nicht  zu verlästern 
nicht  zu verunglimpfen 
nicht  blas-phemisch zu reden 

 

 

von 

welchen 

auch 

Hymeneos 

und 

Alexander 

ist, 

welche 

ich 

(jetzt)
a
 

unmittelbar 

dem 

Satan 

übergeben 

habe, 

auf 

daß 

sie 

(de facto)
a
 

erzogen 

werden 

würden, 

nicht 

{mehr} 

zu 

lästern. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 2.17 
 
 
 

2 Tim 4.14 
Apg 19.33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 5.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 5.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 11.9 
Apg 13.45 

 


